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HAVE A GREAT DAY AT DIA DE PORTUGAL ON JUNE 13

Festival goers agree: Dia de Portugal is a premier event of each year. And it’s June 13—very soon! At History Park in
San Jose’s Kelley Park, Senter Rd. at Phelan, the day’s activities are from 10 a.m. to 6 p.m.

There’s music and dance entertainment all day with Chico Avila a featured performer this year, a parade at noon, art
show, book exposition, children’s activities, and info booths, all free. Then there’s the FOOD; everybody loves the food
from throughout the Portuguese world. Enjoy delicacies like bacalhdo salad, linguica sandwiches, rice pudding, sardines
and many other seafoods, delicious Macdo chicken or pork and yammy mango pudding. Bakeries will sell breads, tarts
(queijadas), cookies, and the sweet sweet Portuguese donuts.

: Each year there are new exhibits at the Portugucse
8 Historical Museum. Most special this year is the centennial
§ commemoration of the Panama Pacific International
i [xposition where Portuguese participation was note-
| worthy. (See story inside.) Anothernew exhibitis on therole

of Portuguese-Americans in the U.S. military as long ago as
the Civil War. Also on display at Dia de Portugal are photos
and explanations of the Portuguese-style stonc pavements.

Connect with Portuguese heritage, visit
* with old friends, learn more about the Portuguese
\ world, and have a good time on Saturday, June 13!

Dia de Portugal, de Camaes, e das Comunidades is Portu-
gal’s national holiday. It is June 10, the anniversary of the death
of the great poet Camdes. In California we celebrate each year
on the second Saturday of June, the closest Saturday to June 10.
Besides the big festival at Kelley Park other events this year
include a classical concert in the afternoon of June 7 at Five
Wounds Church in San Jose, a commemorative dinner staged
by Luso American Education Foundation on June 6 at the Portu-
guese Athletic Club in San Jose, and an evening symposium on
June 11 at the Freitas Library in San Leandro. More information
at www.diadeportugalca.org.
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ENJOY PORTUGUESE MUSIC

The Portuguese are a musical people. Making music was entertainment before the days of theaters, television , and
computers.

While much Portuguese music is heard only in Portugal or in immigrant communities, the fado has gained international
fame and popularity. Often described as comparable to American blues, fados usually are songs of tragic determination, of
fate or destiny, describing loneliness, unrequited love, jealousy. They spring from 12th century troubadours, from Moor-
ish music, and from African and Brazilian influence brought by sailors of the Portuguese Age of Discovery (15th and 16th
centuries).

There are two fado styles, the more familiar Lisbon style and the Coimbra style which is based on classic romantic
poetry. While a lonely sailor on a ship’s deck might sing a fado, more often you would hear a man or woman in a “typical
restaurant” in Lisbon or-now—anywhere in the world. The singer is accompanied by a Portuguese guitar, maybe a Spanish
guitar and bass viola too.

The carliest fadista of fame was Maria Severa (19th century). She had a Portuguese mother and gypsy father and was
beautiful with a beautiful voice too. A famous Lisbon fado restaurant is named “A Severa.”

The most famous fado singer of all time was Amalia Rodrigues (1920-1999) who has
been described as Portugal’s greatest export, greatest ambassador, and greatest entertainer.
She put Portugal on the 20th century map! She had a vibrant voice, dramatic presence and
showmanship. Nowadays the most known and popular fado singers are Marisa and Dulce
Pontes.

Here in California there are fado nights at Portuguese restaurants or halls. You’ll enjoy
the music even if you don’t understand the words. Remember: you must never talk while
the fadista is singing!

We see folk dancers and hear the traditional folk songs of continental Portugal and the
Azores and Madeira. The Bailinho de Madeira (Little Dance of Madeira) is played often,
always the same tune and words. But songs from the Azores Islands often have different
words on different islands although the tune is the same. An example of this is 4 Bela
Aurora (The Beautiful Dawn) which is about a lady.

The charamba originated on Terceira Island in the Azores but is now heard in all the islands. It’s a happy song that wel-
comes everyone to a party. Again, there are different versions on different islands.

The chamarrita is a circle dance on all the islands but different in each. There’s a “caller” who tells the group what
moves to make (like in an American square dance). The name means “Call Rita.” Rita was a pretty girl, now immortalized
by the dance!

The cantigas ao desafio (contest song) is a unique and challenging musical form that requires a special talent and self
confidence. There are two singers; the first makes up a four-line rhyming verse which generally is about something happen-
ing or about an event or person. There is a specific tune to the verse. Then the second singer answers, also with a four-line
rhyme made up on the spot (same tune). The first answers, then the second again. These performers not only have to be able
to sing, they must be able to make up appropriate thyming versus, quickly! Each song can go on for many, many verses.
Some California festivals include this amazing talent. The songs are performed publicly, but you might try it at home with
the family!

Tuna is a musical style, usually with university students in a group of a dozen or more. They sing and play string instru-
ments and the tambourine. The music is spirited, melodic, and fun to listen to. The form is popular and similar in Spanish-

speaking countries too.

A future newsletter will talk about Brazilian music.
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PORTUGUESE AT 1915 WORLD’S FAIR

One hundred years ago the city of San Francisco staged a grandiose spectacle, a world’s fair called the Panama Pacific
International Exposition. It was intended to celebrate the completion of the Panama Canal and to show the world that San
Francisco had recovered from its disastrous 1906 earthquake.

As a world’s fair the 9% -month long event had a very international focus with 21 national pavilions showing the culture
and products of countries of Europe, Asia, and the Americas. Portugal was among these nations, but for a time its partici-
pation was uncertain. Portugal had stated its intention to come, but as the starting date neared, members of the Portuguese
parliament protested that the cost would be too high. But members of California’s Portuguese-American community, proud
of their homeland, mobilized to urge participation. All fraternal organizations were active. A delegation of three prominent
Portuguese-Californians went to Lisbon to urge Portugal to come. While the three men were not official diplomats, they were
treated as if they were. They talked to the president, cabinet officials, and parliament and to the national chamber of com-
merce. They spoke of the economic benefits to Portuguese businesses as well as the importance of Portuguese-Americans
in California. They were persuasive, and the Portuguese parliament voted unanimously to spend $125,000 to participate.

The Portuguese pavilion was a beautiful spectacle with lace-like porch decorations. There was a Portuguese Day at the
fair, October 5, 1915, when a parade along Market Street led to the exposition. There was a chorus of 100 girls who sang
patriotic songs. Bands played, and there were speeches, a two-hour concert, and fireworks.

A wonderful and exceptional ending to Portugal’s participation was the use of the pavilion in the construction of San Jose’s
Five Wounds Church. Father Henrique Ribeiro purchased it for $200, and volunteers worked hard to take it apart in just three
weeks, salvaging the wood to take to San Jose. That was recycling before we even had the word recycle!

Throughout this centennial year there are activities to commemorate the fair. The Palace of Fine Arts is the lone fair build-
ing still in use in San Francisco. Visit the website, PPIE100.org for detailed information about the Centennial. The back-
ground and story of the Panama Pacific Exposition and the Portuguese Pavilion will open on June 13, as one of the special
exhibits of the Dia de Portugal Festival.
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RAFFLE PRIZES ARE EXCELLENT

Better each year! That’s a description of the prizes in the Portuguese Museum’s annual raffle, so you just might want
to participate. This year’s first prize is courtesy of Azores Express, a pair of round trip air fares from Boston to either the
Azores or Lisbon. This wonderful prize has a value of over $2000. Thank you, Azores Express!

The prizes this year are:
Ist  Round trip Air Fares for Two
2nd  $450
3rd  $250
4th  Hand Made Patchwork Quilt
5th Gourmet Food Basket

A suggested donation is $5 per ticket or six tickets for $20, but a donation is not required to participate. The drawing will be
at 4:30 p.m. at Dia de Portugal. You need not be present to win. Enclosed is a book of raffie tickets for your convenience.
Also, tickets are available at Dia de Portugal or by mail.

Congratulations to last year’s winners:
Ist Mr. & Mrs. Craig Warp, San Jose - Two round trip air fares from San Jose to the Azores or Lisbon
2nd Lino Amaral, Concord - $450
3rd Orlanda Mendes, San Jose - $250
4th Beverly Campiotti, Fremont - Oil painting by Goretti Carvalho
S5th Alvaro P. DaSilva, Vallejo - Gourmet food basket
6th Jose & Rafaela Sequeira, Gilroy - $100 gift certificate from Fry’s

The annual raffle is a major source of revenue for the Dia de Portugal festival. Thanks, everyone!

TIME FOR A PORTUGUESE TRIP?

The dollar is strong against the euro. Is it a good time for a trip to Portugal?

Getting there this year is different from recent years when Azores Express had weekly summer flights from Oakland
to Terceira in the Azores Islands. This year the U. S. flights are from Boston only, and you can go to either the Azores or
Lisbon. The Boston flights are year-round. Jet Blue and Virgin America have connecting flights from Oakland to Boston.

Azores Express, part of SATA, explained that the change was mostly due to the need for more aircraft; the company is
working on getting new airplanes with a hope-but still no certainty—of reinstating the California flights next year. Also, last
year there were some difficulties with scheduling the fuel stop in Toronto.

In order to serve large groups there are two one-way flights out of Oakland this year on June 16 and July 30 for $680 one-
way. The return flight cost depends on your return date. Some seats are still available.

To go to continental Portugal-Lisbon—you’ll have to go to the east coast and fly any of various airlines from Boston, New
York (JFK), or Newark. TAP (Air Portugal) flies only from New York and Azores Express flies only from Boston. You can
also take Air Canada out of Toronto. From Lisbon you can fly to the Azores or Madeira, but this is more expensive than a
direct flight to the Azores. Within the islands there are frequent flights as well as some ferry boat trips. A
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